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PROTOCOL
AMENDING THE AGREEMENT
BETWEEN JAPAN AND THE CZECH REPUBLIC
ON SOCIAL SECURITY

Japan and the Czech Republic,

Desiring to amend the Agreement between Japan and the
Czech Republic on Social Security signed at Prague on 21
February 2008 (hereinafter referred to as “the Agreement”),

Have agreed as follows:
ARTICLE 1

1. Subparagraphs (a) (iii), (iv) and (v) of paragraph 2 of
Article 2 of the Agreement shall be deleted.

2. Subparagraph (a) of paragraph 2 of Article 2 of the
Agreement shall be amended by deleting the words “(the
Japanese pension systems specified in (ii) to (v) shall
hereinafter be referred to as the “Japanese pension systems
for employees”);”.

3. Subparagraph (b) (i1) of paragraph 2 of Article 2 of
the Agreement shall be amended by deleting the words
“(including the provisions on employment insurance and
workers’ accident compensation insurance)”.

ARTICLE 2

1. Paragraph 1 of Article 7 of the Agreement shall be
deleted and replaced by the following:

N1, Where an employee who is covered under the
legislation of a Contracting State and employed in the
territory of that Contracting State by an employer
with a place of business in that territory is sent by
that employer from that territory to work in the
territory of the other Contracting State and:

(a}) does not conclude an employment contract in
the territory of that other Contracting
State; or

R
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(b) concludes an employment contract with an
employer with a place of business in the
territory of that other Contracting State,
but is under the direction of the employer
with a place of business in the territory of
the first Contracting State,

that employee shall be subject only to the legislation
of the first Contracting State, with respect to that
work, as if that employee were working in the
territory of the first Contracting State, provided
that the period of such detachment is not expected to
exceed five years.”

2. Paragraph 6 of Article 7 of the Agreement shall be
amended by deleting the words “ (i) to (v)”.

ARTICLE 3
1. Paragraph 2 of Article 17 of the Agreement shall be

deleted and replaced by the following:

N 2. Article 13 shall not apply to the lump-sum
payments under the Japanese pension systems specified
in subparagraph (a) of paragraph 2 of Article 2 on
account of death or withdrawal.

2. Paragraph 3 of Article 17 of the Agreement shall be
amended by deleting the words “the Japanese pension systems
for employees” and replacing them with the words “the
Employees’ Pension Insurance”

ARTICLE 4

1. Paragraph 1 of Article 18 of the Agreement shall be
amended by deleting the words “Subject to subparagraph (a)
of paragraph 2 of this Article” and replacing them with the
words “Subject to paragraph 2 of this Article” and by
deleting the words “equivalent to the refund of
contributions” and replacing them with the words “under the
Japanese pension systems specified in subparagraph (a) of
paragraph 2 of Article 2 on account of death”.

2. Paragraph 2 of Article 18 of the Agreement shall be
deleted and replaced by the following:
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2. If entitlement to disability benefits or
survivors’ benefits (except the lump-sum payments
under the Japanese pension systems specified in
subparagraph (a) of paragraph 2 of Article 2 on
account of death) under the National Pension is
established without applying paragraph 1 of this
Article, that paragraph shall not be applied for the
purpose of establishing entitlement to disability
benefits or survivors’ benefits (except the lump-sum
payments under the Japanese pension systems specified
in subparagraph (a) of paragraph 2 of Article 2 on
account of death) based on the same insured event
under the Employees’ Pension Insurance.”

ARTICLE 5

1. Paragraph 1 of Article 19 of the Agreement shall be
amended by deleting the words “paragraphs 2 to 5” and
replacing them with the words “paragraphs 2 to 4”.

2. Paragraph 3 of Article 19 of the Agreement shall be
amended by deleting the words “the Japanese pension systems
for employees” and replacing them with the words “the
Employees’ Pension Insurance”, by deleting the words “those
systems” and replacing them with the words “the Employees’
Pension Insurance”, and by deleting the words “those
periods” and replacing them with the words “the periods”.

3. Paragraph 4 of Article 19 of the Agreement shall be
deleted.

4. Paragraph 5 of Article 19 of the Agreement shall be
amended by deleting the words “the Japanese pension systems
for employees” and replacing them with the words “the
Employees’ Pension Insurance”, by deleting the words “from
which such benefits will be paid” and renumbered as
paragraph 4.

ARTICLE 6

1. This Protocol shall enter into force on the first day
of the third month following the month in which the
Contracting States shall have completed an exchange of
diplomatic notes informing each other that their respective
constitutional requirements necessary for the entry into
force of this Protocol have been fulfilled.

2. This Protocol shall remain in force as long as the
Agreement remains in force.
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In witness whereof, the undersigned, being duly
authorized thereto, have signed this Protocol.

Done at Prague this first day of February, 2017, in
duplicate, in the Japanese, Czech and English languages,
each text being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

For Japan: For the Czech Republic:

L TTERER Marksova



PROTOKOL POzMENUJICI sMLouvu
MEZI JAPONSKEM A CESKOU REPUBLIKOU
O SOCIALNIM ZABEZPECENT

Japonsko a Ceska republika,

prejice si pozmé&nit Smlouvu mezi Japonskem a Ceskou
republikou o socidlnim zabezpeceni, podepsanou v Praze 21.
unora 2008 (dale jen ,Smlouva’”),

se dohodly takto:

Clének 1
1. V ¢léanku 2 odstavci 2 Smlouvy se pododstavce (a) (iii),
(iv) a (v) zrusuji.
2. V ¢lénku 2 odstavci 2 pododstaveci (a) Smlouvy se slova

» (Japonské dichodové systémy uvedené pod pismeny (ii) az
(v) jsou dale uvadény jako ,japonské dichodové systémy pro

.

zaméstnance”) ;” zrusuji.

3. V ¢lanku 2 odstavci 2 pododstavci (b) (ii) Smlouvy se
slova , (v€etné& ustanoveni o pojisténi zaméstnanosti a o
pojisténi pracovnikd pro ndhrady pf¥i urazech” zruduji.

Clanek 2
1. Clanek 7 odstavec 1 Smlouvy se nahrazuje takto:
nl. Je-1li zaméstnanec, ktery podléhd préavnim

predpistim smluvniho stdtu a je zaméstnan na Gzemi
tohoto smluvniho statu zaméstnavatelem se sidlem na
tomto Gzemi, vyslén timto zaméstnavatelem z tohoto
tzemi na Gzemi druhého smluvniho stétu, aby tam
vykonaval praci a:

(a) nesjednd pracovni smlouvu na uzemi druhého
smluvniho statu; nebo

(b) sjednd pracovni smlouvu se zaméstnavatelem
se sidlem na uzemi druhého smluvniho stéatu,
av8ak je fizen zaméstnavatelem se sidlem na
tzemi prvého smluvniho stétu,

HH 7T © S HER RS {25 Y FE I

bude tento zaméstnanec podléhat, pokud jde o tuto
praci, pouze pravnim predpislim prvniho smluvniho statu
tak, jako by tento zaméstnanec pracoval na UGzemi
prvniho smluvniho stéatu, za pfedpokladu, Ze ocekavana
doba takového vyslani nepresahuje pét let.”

2. V ¢lanku 7 odstavci 6 Smlouvy se slova , (i) az (v)”
zrusuji.

Clanek 3
1. Clanek 17 odstavec 2 Smlouvy se nahrazuje takto:

w2 Clanek 13 se nepouZije na jednorazové platby z
davodu umrti nebo vystoupeni z japonskych dichodovych
systémi uvedenych v &lénku 2, odstavci 2 pododstavci
(a).”

2. V &lanku 17 odstavec 3 Smlouvy se slova ,Jjaponskych
dichodovych systéml pro zaméstnance” nahrazuji slovy
,dichodového pojisténi zaméstnancli”.

Clanek 4

1. V &lanku 18 odstavci 1 Smlouvy se slova ,S vyhradou
odstavce 2 pismeno (a) tohoto ¢lanku” nahrazuji slovy ,S
vyhradou odstavce 2 tohoto ¢lanku” a slova ,odpovidajicich
vraceni p¥ispévkd” se nahrazuji slovy ,z davodu umrti z
japonskych dichodovych systéml uvedenych v ¢lanku 2,
odstavci 2 pododstavci (a)”.

2. Clanek 18 odstavec 2 Smlouvy se nahrazuje takto:

n2. Pokud se narok na invalidni davky nebo na davky
pozlustalych (vyjma jednordzovych davek z davodu umrti
z japonskych dichodovych systém uvedenych v ¢lénku 2,
odstaveci 2 pododstavci (a)) na zakladé Narodniho
dichodu stanovi bez pouziti odstavce 1 tohoto ¢lanku,
nepouzije se tento odstavec pro stanoveni naroku na
invalidni davky nebo na davky pozustalych (vyjma
jednorazovych davek z divodu umrti z japonskych
dichodovych systéml uvedenych v ¢lanku 2, odstavci 2
pododstavci (a)) na zadkladé stejného pojistného
ptipadu podle dichodového pojidténi zamé&stnancu.”
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Clének 5

1. V ¢lanku 19 odstavci 1 Smlouvy se slova ,odstavcl 2 a%
5” nahrazuji slovy ,odstavci 2 aZz 4”.

2. V &lanku 19 odstavci 3 Smlouvy se slova ,japonskych
dichodovych systémd pro zam&stnance” nahrazuji slovy
,dichodového pojisténi zam&stnanci”, slova ,té&chto systéma”
se nahrazuji slovy ,dichodového pojisté&ni zamé&stnancli” a
slova ,téchto dob” v prvni vété& se nahrazuji slovy ,danych
dob”.

3. Clanek 19 odstavec 4 Smlouvy se zru3uje.

4. V ¢lanku 19 odstavci 5 Smlouvy se slova ,japonskych
dichodovych systémii pro zam&stnance” nahrazuji slovy
»dichodového pojisté&ni zam&stnanch”, slova ,, z n&hoZ budou
takové davky vyplaceny,” se zru3uji a tento odstavec se
pfecislovava na &islo 4.

Clanek 6

1. Tento protokol vstoupi v platnost prvého dne t¥etiho
mésice nasledujiciho po mé&sici, v némZ dojde k vymé&né
diplomatickych nét, kterymi si smluvni staty vzajemné
oznami, Ze byly splnény uUstavni podminky nezbytné pro vstup
tohoto protokolu v platnost.

2. Tento protokol zistane v platnosti po dobu platnosti
Smlouvy.

Na dtikaz ¢ehoZ niZe podepsani, ¥adné& k tomu zmocnéni,
podepsali tento protokol.

Dano v Praze dne 1. unora 2017 ve dvou p@vodnich
vyhotovenich, kaZdé v jazyce japonském, cCeském a anglickém,
pricemZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pripadé
jakychkoli rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici anglické
znéni.

Za Japonsko Za Ceskou republiku

L8R AR Marksova

HIRIS
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